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SECOND PUBLIC EXAMINATION

HONOUR SCHOOL OF ENGLISH LANGUAGE AND LITERATURE 2002
COURSE 11

Paper B11 Gothic

Monday 13 May 2002, 9.30 a.m.

Time allowed — Three hours

Answer Question 1 and two others. You should pay careful attention in your
answers to the precise terms of the questions.
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Answer Question 1 and fwo others. You should pay attention in your answers to
the precise terms of the questions.

I. Translate three of the following passages into English:

(a)

13 Jah galdip aftra fadr marein, jah all manageins iddjedun du
imma, jah ldisida ins. t

|

14 jah hrarbonds gasaly Lafwwi pana Alfaifns sitandan at
motdi jah qap du imma: gagg afar mis. Jah usstandands |

iddja afar imma, :
:
15 Jah warp, bipé is anakumbida in garda is, jah managii ma- |

tarjGs jah frawadrhtéi mx}) anakumbidédun I&sua jah sipdnjam

is; wesun 4uk managéi jah iddjédun afar imma.

16 Jah pai bokarjGs jah Fareisaieis gasafhrandans ina matjandan
mip pdim métarjam jah frawatdrhtdim, gépun du pdim sipén-
jam is: hra ist patei mip métarjam jah frawadrhtdim matjip |
jah driggkip?

17 Jah gahdusjands I€sus qgapduim: ni padrbun swinpéi lekeis,
ak pdi ubilaba habandans; ni qam lapén uswadrhtans, ak |
frawatrhtans. |

18 Jah wesun siponjds Ichannis jah Fareisaieis fastandans; jah “‘
atiddjédun jah q€pun du imma: dubvE siponjds I6hannés jah
Fareisaieis fastand, ip pai peindi sipGnjds ni fastand?

19 jah qap im I€sus: ibdi magun sunjus briipfadis, und patei
mip im ist bripfaps, fastan? swa lagga lveila swé mip .susl
haband briipfad, ni magun fastan.

2c Appan atgaggand dagds pan afnimada af im sa briipfaps, jah
ban fastand in jiinamma daga. - ‘-

21 Ni manna plat fanins niujis siujip ana snagan fafrnjana; ibdi
afnim4i fullon af pamma sa niuja pamma fafrnjin, jah wafrsiza
gatadra walrpip.

22 Ni manna giutip wein juggata in balgins fafrnjans; ib4i 4uft5 !
distafr4i wein pata niujd pans balgins jah wein usgutnip, jah | |
péi balgeis fragistnand; ak wein juggata in balgins niujans |
giutand. | L

|
|
|
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Jah galdip aftra in synagogén, jah was jiinar manna gapaiir-
sana habands handu. -

Jah witdidédun imma h4ilidadiu sabbats daga, ei wrdhide-
deina ina. .

Jah qap du pamma mann pamma gabpatrsana habandin
handu: urreis in midumii,

Jah qap du im: skuldu ist in sabbatim biup tdujan afppdu |
unpiup tdujan, sdiwala nasjan afppéu usgistian? D eis |
bahdidedun. :
Jah ussafbvands ins mip méda, gdurs in ddubipds hafrtins
i28 qap du pamma mann: ufrakei pd handu peinal Jah
ufrakida, jah gastSp aftra 56 handus is.
Jah gaggandans pan Fareisaieis sunsiiw mip phdim Heérs-
dianum gariini gatawid&dun bi ina, ei imma usgémeina.
Jah Igsus afidip mip siponjam seindim du marein, jah filu
manageins us Galeilaia ldistidédun afar imma,
jah us Tudaia jah us Iafrusadlymim jah us Idumaia jah
hindana Iadrdandus; jah p4i bi Tyra jah Seidona, manageins ;
filu, gahdusjandans hran filu is tawida, gmun at imma. "
Jah qap paim siponjam seindim ei skip habdip wési at imma
in piz0s manageins, ei ni pratheina ina.
Managans duk gahdilida, swaswé drusun ana ina ei imma
attaftdkeina,

jah swa managii sw& habdidédun wundufnjdés jah ahmans \
unhrdinjans, piih ban ina gasétvun, drusun du imma jah
hrépidedun gipandans patei pu is sunus gups.

Jah filu andbdit ins ei ina ni gaswikunpidédeina.
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7 jah hropjands stibnéi mikildi gap: lva mis jah pus, Igsy,
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Jah q&@mun hindar marein in landa Gaddaréna.

Jah usgaggandin imma us skipa suns gamé&tida imma manna
us adrahjom in ahmin unhrdinjamma,

saei baudin habdida in adrahjém: jah ni néudibandjom
eisarneindim manna mahta ina gabindan.

Unté is ufta eisarnam bi fGtuns gabuganiim jah n4udiband- |
jom eisarneindim gabundans was, jah galdusida af sis pas
néudibandjds, jah p3 ana fotum eisarna gabrak, jah manna |
ni mahta ina gatamjan, 1,:

!

Jjah sinteind nahtam jah dagam in adrahjém jah in fafrgun- ;
jam was hrdpjands jah bliggwands sik stdinam. F
Gasaftrands pan I&su fafrraprd rann jah inwdit ina, E
sunfu gups pis hduhistins? biswara puk bi gupa, ni balw-
jAis mis | ‘
Unte gqap imma: usgagg, ahma unhriinja, us pamma |
mann |

Jah frah ina: hra namd pein? Jah qap du imma: nams
mein Lafga{On, unté managai sijum.

Jah bab ina filu ei ni usdrébi im us landa.

Wasuh pan jéinar hafrda sweiné haldana at pamma fafr-
gunja. :
Jah bédun ina allés pds unhulpons qipandeins: insandei
unsis in b6 sweina, ei in po galeipdima.

Jab usliubida im I&sus suns. Jah usgaggandans ahmans péi ['
unhréinjans galipun in p0 sweina, jah rann sG hafrda and }
driusén in marein; wésunup-pan swé twos plisundjds, jah
afhrapnddédun in marein. ' I
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Jah j4inprd usstandands qam in markém Iudaias hindar
Jadrdandu; jah gagémun sik aftra manageins du imma, jah, ‘[
swé bi-{ihts, aftra ldisida ins. |
Jah duatgaggandans Fareisaieis fréhun ina, skuldu sijii mann L
@én afsatjan, friisandans ina. E
1p is andhafjands qap: hra izwis anabdup Moses?
Ib eis gépun: MGsés usldubida unsis bokds afsateindis méljan |
jah afigtan.
Jah andhafjands I&sus qap du im: wipra harduhafrtein izwara
gamélida izwis pO anabusa. :
Ip af anastddeindi gaskaftiis gumein jah ginein gatawida |
gup. |
Inuh pis bileip4i manna attin seinamma jah 4ipein seindi,
jah sijiina pd twa du leika samin, swasw€ panaseips ni sind
twa, ak leik 4in.
Patei nu gup gawap, manna pamma ni skdiddi.
Jah in garda aftra sipdnjds is bi pata samd frébun ina.
Jah qap du im: sahrazuh saei aflétip qén seina jah liugdip
anpara, horindp du bizdi. :
Jah jabdi qind aflétip aban seinana jah liugada anparamma, '
horingp. . :
Panuh atbérun du imma barna, ei attaftoki im : ip pai sipdnjos |
:
|

is sdkun pdim bafrandam du.

Gasafhrands pan Iésus unwérida jah qap du im: leup pd
barna gaggan du mis jah ni warjip pd, untg pizé ist piu-
dangardi gups.

TURN OVER
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Appan pata kunneis el in spédistdim dagam atgaggand jéra
sleidja, 1
jah wafrpand mannans sik frijondans, fafhugafrndi, bih4itjans, |
hiuhhafrtdi, wajamérjandans, fadreinam ungahvafrbii, l4una-
wargds, unafrknai,

unhunslagdi, unmildjdi, fafrindndans, ungahabandans sik,
unmanariggwii, unséljéi,

fraléwjandans, untilamaiskdi, ufbdulidai, frijondans wiljan

. A
seinana m4is pau gub,
> PRI . agre  meew pevn tovm 4L emm Lo S_=_ 2 . v R
habandans hiwi sasud&u, ip nant 1z0s mwxdanaa.ns, j2a

Pans afwandei.
Unté us pdim sind péiei sliupand in gardins jah frahunpana

tivhand gineina afhlapana frawadrhtim, p&ei tiuhanda du

lustum missaleikdim,

sinteing ldisjanddna sik jah ni 4iw hranhun in ufkunpja
sunjds giman mahteiga.

Appan pamma h4iddu ei Jannés jah Mambrés andstépun
Mo&sgza, swa jah pédi andstandand sunjdi, mannans frawaiir-
panii ahin, uskusandi bi galdubein ;

akei ni peihand du Alusndi, unté unwiti iz&é swikunp walfrpip
alldim, swasweé jah jiin4izé was.

Ip pu galdista is ldiseindi meindi, usméta, muna, sidéy,
galdubeindi, usbeisndi, friapwdi, puldinii,

wrakjom, wunnim, hvileika mis walrpun in Antiagki4i, in
Eikadnion, in Lystrys, hileikds wrakds uspuldida, jah us
alldiim mik galdusida friuja.

Jah pan alldi péiei wileina gagudaba liban in Xristiu Iésu,
wrakds winnand.

Ip ubildi mannans jah lintdi peihand du wafrsizin, afrzjdi
jah afrzjandans.




2. Write detailed notes on points of morphological, syntactical, and/or lexical
interest in any one of the passages in Question 1, other than the passages you have

tranclated
TLLAL LI AGLIL W WA

o]

3. Either (a) Discuss the phenomenon of ‘extreme vocalism’ (i.e. the raising of
mid vowels /e/ and /o/ except in certain environments) in Gothic.

Or (b) Give an account of the treatment of Proto-Germanic semi-vowels in Gothic.

4. In what ways does the Gothic evidence help to account for features of other
Germanic languages? You may concentrate on one other Germanic dialect.

5. Assess the effectiveness of the orthographical system employed in the Gothic
Bible.
6. Examine in detail any one declension class in Gothic, comparing and

contrasting pronominal and adjectival forms, where appropriate.

7. What evidence for innovation and what evidence of archaism is provided by
the Gothic verbs?

8. Either (a) Give an account of so-called ‘Crimean Gothic’.

Or (b) What light do non-Biblical sources throw upon the Gothic language?

9. To what extent is it possible to speculate about a characteristically ‘Gothic’
syntax?
10. FExamine the Greek and Latin contributions to the vocabulary of Gothic as it

has come down to us.
1. Write brief notes on either (a) the early Gothic Church, or (b) the principal
manuscript sources of our knowledge of the Gothic Bible translation, or (¢) the

Skeireins.

12.  OQutline, with analytical diagrams, a transformational-generative approach to
any one area of the Gothic language.

13. What particular problems confront a translator of the Bible into Gothic, and to
what extent may Wulfila/Ulfilas be said to have overcome them?
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